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203 Honor Through Humility – Wednesday

CREOLE:  Liv Pwovèb la semèn sa a te pouse nou pou nou konsidere ni zafè bay la ni zafè resevwa a.

The book of Proverbs this week has led us to consideration of both giving and receiving criticism.  

CREOLE:  Konsepsyon ki popilè a di nou konsa nou pa dwe jije;

Popular philosophy tells us that we are not to judge, 

CREOLE:  e souvan yo repete sa ki nan Bib la epi di:

and it usually quotes the Bible and says, 

CREOLE:  “O eske w pa konnen li di nan Bib la “pa jije”.

 “Oh, don’t you know it says in the Bible “judge not”.  

CREOLE:  Men moun sa yo kap di sa jeneralman pat li sa Bib la te di an reyalite.

But the people that are saying that usually haven’t read what actually the Bible says.  

CREOLE:  Sa Jezu di nou se pou nou pa jije mal,

What Jesus tells us is to don’t judge badly 

CREOLE:  paske si nou jije mal, yo pral jije nou mal tou.

because if you judge badly, you are going to get judged badly. 

CREOLE:  An reyalite nou jije chak jou nan lavi nou.

In fact we make judgments every day of our life.  

CREOLE:  Li nesesè pou nou fè jijman.

It is necessary for us to make judgments. 

CREOLE:  Si nou pat fè jijman, timoun nou yo tap lib pou yo asosye ak moun yo pa ta dwe asosye ak yo.

If we didn’t make judgments, our children would be free to associate with people that were not the right kind of people. 

CREOLE:  Nou ta rantre nan tranzaksyon nan biznis ak moun ki tap eseye vòlè nan men nou;

We would get involved with business transactions with people that were attempting to steal from us;

CREOLE:  epi yo ta pran bagay nan men nou vre

and we would have taken away (things stolen) from us, 

CREOLE:  akoz de enkapasite nou pou jije.

because of our inability to judge.  

CREOLE:  Jijman saj, bon jijman, bon sans espirityèl enpòtan anpil anpil pou Kretyen an.

Wise judgment, discernment, spiritual insight are exceedingly important to the Christian.  

CREOLE:  Youn nan bagay malgre ki difisil pou nou fè se resevwa kritik.

One of the things though that is hard for us to do is to receive criticism. 

CREOLE:  Ou wè, se ògèy nou ki kanpe ant nou menm ak reprimand lan.

You see, it is our pride that stands between us and the rebuke.  

CREOLE:  Lè yon moun reprann nou, lè yon moun korije nou,

When someone rebukes us, when someone corrects us, 

CREOLE:  lè yon moun reprann nou, ògèy nou pa ta renmen tande sa.

when someone admonishes us, our pride doesn’t want to hear it.  

CREOLE:  Nou vle panse de nou menm kòm moun ki vrèman bon.

We want to think about ourselves that we are really okay.  

CREOLE:  Nou pa vle konnen okenn fot nan tanperaman nou,

We don’t want to know about any fault in our character, 

CREOLE:  paske sa fè nou mal oswa blese ògèy nou. 

because it injures or wounds our pride.  

CREOLE:  Pwovèb 15:32 te di nou konsa, si nou voye kritik jete, nou ka blese tè nou,

Proverbs 15:32 told us that if you reject criticism, you harm only yourself, 

CREOLE:  men si nou koute kriti, nou grandi nan sajès.

but if you listen to criticism, you grow wise. 

CREOLE:  Ankò sa se aprann gen konprann.

Again, this is learn to be wise. 

CREOLE:  Nap etidye liv Pwovèb la.  Nap eseye grandi nan sajès.

We are looking at the book of Proverbs.  We are trying to grow in wisdom.  

CREOLE:  Youn nan bagay ki pi saj nou ka fè se resevwa kritik.

One of the wisest things that we can do is to receive criticism. 

CREOLE:  Dènye vèsè nan chapit 15 nan Pwovèb la gen yon zouti ki esansyèl

The last verse in chapter 15 of Proverbs contains an essential key 

CREOLE:  pou kapasite nou pou resevwa kritik, pou tande yon reprimann, pou pran koreksyon.

to our ability to receive criticism, to hear a rebuke, to take correction. 

CREOLE: Koute pawol Senyè a nan Pwovèb chapit 15 vèsè 33. 

Hear the word of the Lord from Proverbs chapter15 verse 33. 

CREOLE:  “Krentif pou Senyè a se anseyman sajès, e se lè ou gen imilite ou pral jwenn onè”.

“The fear of the Lord is the instruction of wisdom, and before honor is humility.”  

CREOLE:  Nan Nouvo Pawòl Vivan an li di nou:

In the New Living Testament it tells us, 

CREOLE:  “Krentif pou Senyè anseye yon moun pou l vin saj.  Lè ou gen imilite ou pral jwenn onè.”

 “The fear of the Lord teaches a person to be wise.  Humility precedes honor.”  

CREOLE:  An reyalite mo inilite a ka tradwi tou pa bese tet ou, yon moun ki bese tet li.

Actually the word for humility can also be translated meekness, a meek person.  

CREOLE:  Kounye a monn lan di nou konsa nou dwe gen ògèy, fòs epi kanpe pou dwa nou.

Now the world tells us, that we are to be proud, strong, stand up for our rights.

CREOLE:  Men Bib la di benediksyon pou moun ki bese yo paske yo pral eritye tè a.

but the Bible says blessed are the meek for they shall inherit the earth.  

CREOLE:  Kimoun ki bese tèt yo?

Who are the meek?  

CREOLE:  Kisa ki genyen nan bese tèt la ki mete yon moun apa?

What is it about being meek that sets a person apart?  

CREOLE:  Kisa ki genyen nan moun ki imilye tèt li a?

What is it about a person that is humble?  

CREOLE:  Mwen sèten li gen pou l wè ak kapasite moun sa a genyen pou l bay

I am convinced that it has to do with this individual’s ability to give 

CREOLE:  tout onè ak tout laglwa a Bondye, a Bondye e Bondye sèlman.

all of the honor and all of the glory to God, to God and to God alone.  

CREOLE:  Nou pa sonnen pwòp kleron pa nou.  Nou pa fè pwomosyon pou tèt nou.

We don’t toot our own horns.  We don’t promote ourselves. 

CREOLE:  Nou pa pouse tèt nou devan kòm moun ki bon e mèveye.

We don’t push ourselves forward as being great or wonderful.  

CREOLE:  Si gen yon bagay ki bon nan nou menm, li la selman akoz de Jezu Kris;

If there is anything good about us, it is only there because of Christ Jesus, 

CREOLE:  akoz de Lespri Senyè a ki fè pati de lavi nou.

because of the Spirit of the Lord being a part of our lives.  

CREOLE:  Li enteresan deske li posib pou ou yon gwo dirijan

It’s interesting that it’s possible to be a great leader 

CREOLE:  epi ou toujou gen imilite e bese tet ou byen ba.

and still be exceedingly humble and meek.  

CREOLE:  Kounye a nou te ka wè sa nan lòm nan listwa,

Now we could see this in men in history, 

CREOLE:  men mwen prefere, etan done sa se yon etid  Biblik, kontinye ak moun ki nan Bib la.

but I prefer to, because this is a Bible program, stick with the Bible character,

CREOLE:  Kidonk ann konsidere nonm sa yo rele Moyiz la.

 so let’s take a look at this man named Moses.  

CREOLE:  Li di nou nan Nonm chapit 12 vèsè 3:

It tells us in Numbers chapter 12 verse 3.  

CREOLE:  “Kounye a nonm sa yo rele Moyiz la te gen anpil imilite”.

 “Now the man Moses was very meek.”  

CREOLE:  Sonje imilite vle di bese tèt ou.  Li se lekontre ak ògèy.  Moyiz te gen anpil imilite.

Remember meek means to be humble.  It is the opposite of pride.  Moses was very meek.  

CREOLE:  “Pi plis pase tout lòt moun ki te egziste sou fas tè a”.

 “Above all the men which were upon the face of the earth.” 

CREOLE:  Sa a se yon pawòl ki vrèman estrawòdinè.

That’s a pretty dramatic statement.  

CREOLE:  Moyiz te gen plis imilite pase tout lòt moun ki egziste sou fas tè a.

Moses was meek above every other man on the face of the earth. 

CREOLE:  Li te moun ki gen plis imilite sou fas tè a.

He was the meekest man on the face of the earth. 

CREOLE:  Li te yon moun ki bese tèt li.  Beni swa Letènèl.

He was a humble man.  Praise the Lord.  

CREOLE:  Bon, menm si li te gen imilite; 

Well, even though he was humble, 

CREOLE:  because he was in a position of leadership, gen kèk moun ki pat renmen fason li te konn fè bagay yo;

akoz li te nan yon pozisyon dirijan, there were certain people that didn’t like the way he was doing things, 

CREOLE:  oswa yo te an reyalite anvye sò li.

or actually jealous of him.  

CREOLE:  Kounye a sa se yon bagay ki rive toutan nan sitiyasyon kote moun ap dirije

Now that’s pretty common in leadership situations that someone, 

CREOLE:  menm si yo se sèlman monitè yon klas lekòl di Dimanche,

even if they are only just the head of the Sunday School class, 

CREOLE:  gen yon moun nan Lekòl di Dimanche sa a ki swete se te yo menm ki te monitè Lekòl di Dimanch lan.

there is somebody in that Sunday School that wishes that they were the head of the Sunday School.

CREOLE:  epi yo fè jalouzi poutèt se moun sa a ki nan pozisyon sa nan Lekòl di Dimanch lan.

and they’re jealous of that person in that Sunday School class position.  

CREOLE:  Kionk, an reyalite, moun sa pral jwenn move kritik.

So there is, in fact, wrong criticism that comes forth.  

CREOLE:  Kilès moun ki defann tèt yo lè yo kritike yo?

Who defends themselves when they are criticized?  

CREOLE:  Moun ki ògeye a!

The proud man!  

CREOLE:  Moun ki gen imilite a pa bezwen defann tet li,

The meek man doesn’t have to defend himself,

CREOLE:  paske Bondye limenm pral defann moun ki gen imilite oswa ki bese tet li a.

because God himself will defend the meek man or the humble man.  

CREOLE:  Nou wè sa nan istwa sa ki nan Nonm chapit 12 la sou Moyiz la.

We see this in this story in Numbers chapter 12 about Moses.  

CREOLE:  Li gen pou wè ak Mari ak Arawon.

It has to do with Miriam and Aaron.  

CREOLE:  Sa rive ke yon te jalou de Moyiz.

It turns out that they were jealous of Moses.  

CREOLE:  Kite m li pasaj sa nan levanjil la.

Let me read this passage of scripture.

CREOLE:  Nou pral aprann yon bagay sou Bondye kap defann moun ki te gen plis imilite sou fas tè a.

We will learn something about God defending the meekest man on the face of the earth. 

CREOLE:  Li di: “Kounye a Moyiz te gen plis imilite pase tout lòt moun sou tè a;

It says, “Now Moses was more humble than any other person on earth, 

CREOLE:  kidonk menm kote a Bondye te rele Moyiz, Arawon ak Mari epi li te di:

so immediately the Lord called to Moses, Aaron and Miriam and said, 

CREOLE:  Ale nan tabènak la, nou te lè twa”.

Go out to the tabernacle, all three of you.”  

CREOLE:  Kounye a sa a te rive touswit apre Arawon ak Mari te kritike Moyiz

Now this occurred right after (UH AR) Aaron and Miriam criticized Moses 

CREOLE:  paske li te marye ak yon fi moun peyi Etyopi.

because he had married a Cushite woman.  

CREOLE:  Yo te di: “Eske Senyè a pale selman pa mwayen Moyiz?

They said, “Has the Lord spoken only through Moses?  

CREOLE:  Eske l pa pale pa mwayen nou menm tou?

Hasn’t he spoken through us too?  

CREOLE:  Men Senyè a te tande yo.  Kidonk yo tou lè twa te soti;

But the Lord heard them.  So the 3 of them went out 

CREOLE:  epi apre sa Senyè a te desann nan yon kolòn nyaj epi li te kanpe nan papòt tabènak la.

and then the Lord descended in a pillow of cloud and stood at the entrance of the tabernacle.  

CREOLE:  Arawon ak Mari, li te rele; epi yo te mache sou li.

Aaron and Miriam, he called, and they stepped forward.  

CREOLE:  Epi Senyè a te di yo konsa, kounye a koute mwen”.

And the Lord said to them, Now, listen to me.”  

CREOLE:  Kenbe nan tèt ou sa kap pase la a, sèke Arawon ak Mari tap kritike Moyiz.

Keep in mind what’s happening here is that Aaron and Miriam have criticized Moses.  

CREOLE:  Moyiz te moun ki te gen plis imilite sou fas tè a.

Moses is the meekest man on the face of the earth, 

CREOLE:  

and what 

CREOLE:  E poutet sa Bondye limenm te pral defann Moyiz.

because God himself was going to defend Moses.  

CREOLE:  Koute.  Sa a se Senyè a kap pale ak Mari ak Arawon.

Listen.  This is the Lord speaking to Miriam and Aaron.  

CREOLE:  “Kounye a koute mwen.  Menm ak pwofèt yo, mwen menm Senyè, mwen kominike ak vizyon e nan rèv.”

 “Now listen to me.  Even with the prophets, I the Lord communicate with visions and dreams.”  

CREOLE:  Lap di la a ki fason li kominike ak pwofèt yo, nan vizyon epi nan rèv.

He tells us how he communicates with prophets here with visions and dreams.  

CREOLE:  “Men se pa konsa mwen kominike ak sèvitè mwen an Moyiz.

 “But that is not how I communicate with my servant Moses.  

CREOLE:  Li fidèl nan tout kay mwen an.

He is entrusted with my entire house. 

CREOLE:  Mwen pale ak li fas a fas, dirèkteman e non pa an parabòl.

I speak to him face to face, directly and not in riddles.  

CREOLE:  Li wè Senyè a jan li ye a.  Eske nou pa ta dwe pè kritike li?”

He sees the Lord as he is.  Should you not be afraid to criticize him?”  

CREOLE:  Se sèten yo pa tap jije li ak yon jijman ki dwat.

Evidently they were not judging righteous judgment. 

CREOLE:  Yo te senpleman jalou dèske Moyiz te nan pozisyon dirijan.

They were merely jealous of Moses’s position of leadership.  

CREOLE:  Yo te di: “Eske Senyè pale sèlman pa mwayen Moyiz?”

They said, “Does God only speak through Moses?”  

CREOLE:  Kounye a Moyiz te moun ki te gen plis imilite sou fas tè a.

Now Moses was the meekest man on the face of the earth. 

CREOLE:  Si li te yon ti ensanse ògeye,

Had he been a proud little poppycock, 

CREOLE:  li te ka petèt vire gade yo epi di yo konsa:

he probably would have turned to them and said, 

CREOLE:  “Pa reprann yon ansyen!

 “Don’t rebuke an elder! 

CREOLE:  Mwen nan pozisyon otorite sou ou.  Nou pa gen okenn dwa pou poze m keksyon!”

I’m in the position of authority over you.  You got no right to challenge me!”  

CREOLE:  Ha, no! Moyiz pat fè sa ditou.

Ha, no! Moses didn’t do that at all.  

CREOLE:  Senyè a te defann moyiz.  Nan vèsè 9 li di:

The Lord defended Moses.  In verse 9 it says, 

CREOLE:  “Senyè a te fache anpil kont yo, sa vle di Arawon ak Mari, epi li te vire lale.

 “The Lord was furious with them, that is, Aaron and Miriam and he departed.  

CREOLE:  Pandan nyaj la tap deplase sot nan tabènak la, toudenkou Mari vin tou blan tankou lanèj ak lalèp.

As the cloud moved from above the tabernacle, Miriam suddenly became white as snow with leprosy. 

CREOLE:  Lè Arawon te wè sa ki te pase a, li te rele nan pye Moyiz.

When Aaron saw what had happened, he cried out to Moses.  

CREOLE:  O, mèt mwen, tanpri pa pini nou ak kalite peche sa nou te fè nan foli nou.

Oh, my lord, please don’t punish us with this sin we have so foolishly committed.  

CREOLE:  Pa kite l tankou yon bebe ki fèt tou mouri, ki deja dekonpoze.

Don’t let her be like a stillborn baby, already decayed at birth. 

CREOLE:  Kidonk Moyiz te rele Senyè a.  Geri l, O Senyè, mwen priye w angras”.

So Moses cried out to the Lord. Heal her, Oh Lord, I beg you.”  

CREOLE:  Sa se travay yon vrè lidè.

This is the action of a true leader.  

CREOLE:  Mari ak Arawon te kritike li;

He was criticized by Miriam and by Aaron, 

CREOLE:  epi olye li te defann tet li, olye li te replike ak yo

and instead of defending himself, instead of shouting back at them, 

CREOLE:  li fini pa priye pou yo, paske Bondye ap defann Moyiz.

he ends up praying for them, because God is defending Moses. 

CREOLE:  “epi Senyè a te di Moyiz, si papa li te krache nan figi li,

 “And the Lord said to Moses, if her father had spit into her face, 

CREOLE:  eske li pa tap nan lawont pou 7 jou?

wouldn’t she have be defiled for 7 days?  

CREOLE:  Mete li deyò kan an pou 7 jou epi apre sa li ka retounen.

Banish her from the camp for 7 days and after that she may return.  

CREOLE:  Kidonk yo te mete Mari deyò kan an pou 7 jou;

So Miriam was excluded from the camp for 7 days 

CREOLE:  epi moun yo te ret tann jiskaske yo te mennen l tounen anvan yo te kontinye vwayaje.

and the people waited until she was brought back before they traveled again.  

CREOLE:  Apre sa yo kite Atsewòt e yal mete kan yo nan dezè Paran an”.

Then they left Hazeroth, and they camped in the wilderness of Paran.”  

CREOLE:  Kounye a sa nou vle di la a sèke lè Moyiz te rele devan Bondye,

Now the implication here is that when Moses cried out to God, 

CREOLE:  an fèt Bondye te korije Moyiz tou piti.

basically God corrected Moses a little bit.  

CREOLE:  Li te di: “Gade, fi sa a te fè peche.

 He said, “Look, this woman has sinned.  

CREOLE:  Si papa li te krache nan figi li, yo ta pral konsidere kòm yon moun ki pa pwòp.

If her father had spit in her face, she would have been considered to be unclean. 

CREOLE:  Mwen te fè plis pase sa.  Mwen te lage lalèp sou manmzèl.

I have done much more than that. I’ve caused her to have leprosy.  

CREOLE:  Li pral gen pou l peye sa.

She is going to have to pay.  

CREOLE:  Kidonk pandan 7 jou li pral gen pou rete deyò kan an;

So for 7 days she is going to have to set outside the camp, 

CREOLE:  li pap patisipe nan aktivite pèp Izrayèl la;

not participating in the life of the nation of Israel, 

CREOLE:  Epi apre sa ma geri li; epi la ka retounen nan kan an.

and then I will heal her, and she can come back.”  

CREOLE:  Epi li te fè sa.

And she did. 

CREOLE:  Nou jwenn Moyiz, moun ki te gen plis imilite sou fas tè a; ap mache nan vrè imilite;

We find Moses, the meekest man on the face of the earth, walking in real humility, 

CREOLE:  epi ap priye pou moun sa yo ki tap atake, ap priye pou moun sa yo ki te kanpe kont li.

and praying for those people who were attacking, praying for those people that were against it.  

CREOLE:  Benediksyon pou moun ki bese tèt yo paske yo pral eritye tè a.

Blessed are the meek for they shall inherit the earth.  

CREOLE:  Jezu te di konsa nan Mak chapit 5, men li repete tou nan Sòm 37.

Jesus said that in Mark chapter 5, but it is also repeated in Psalm 37.  

CREOLE:  David an reyalite te gen menm revelasyon an.  Li te di:

David basically had the same revelation. He said, 

CREOLE:  “Paske nan yon ti tan ankò, mechan yo pral disparèt.

 “For yet a little while, the wicked shall not be found.  

CREOLE:  Wi, ou pral chache kote yo te ye a ak tout fòs;

Yea, thou (yes, you) shall diligently consider his place, 

CREOLE:  epi ou pap jwenn yo; men moun ki gen imilite yo pral eritye tè a;

and it shall not be, but the meek shall inherit the earth, 

CREOLE:  epi yo pral rejwi yo nan abondans lapè”.

and shall delight themselves in the abundance of peace.” 

CREOLE:  Pwovèb 15:33 di nou: “Lè w gen imilite ou pral jwenn onè”.

Proverbs 15:33 tells us, “Before honor is humility.”  

CREOLE:  Lè w gen imilite yo pral leve w nan yon pozisyon onè.

Meekness comes before you get elevated to a position of honor.  

CREOLE:  Sòm 149 di nou konsa Jezu, Senyè, pral anbeli moun ki gen imilite yo ak Sali a.  Alelouya!

Psalm 149 tells us that Jesus (the Lord) will beautify the meek with salvation.  Alleluia.  

CREOLE:  Monn sa anseye nou pou nou ògeye.  Bib la anseye nou pou n gen imilite.

The world teaches us to be proud.  The Bible teaches us to be meek.  

CREOLE:  Jak di, se pou nou imilye devan je Senyè a, epi li VA leve nou anlè.

James says, humble yourself in the sight of the Lord, and he SHALL lift you up. 

CREOLE:  Epi Bondye va levi nou nan plas onè kote li vle pou nou ye a.

and that God will lift you to that place of honor that he wants you to be in.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Bondye beni w e pase yon bel lavi etènèl.

God bless you, and have a great eternity.

